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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Wis 1:1-7; Ps 139:1b-10; Lk 17:1-6 
Tuesday: Wis 2:23 — 3:9; Ps 34:2-3, 16-19; Lk 17:7-10 
Wednesday: Wis 6:1-11; Ps 82:3-4, 6-7; Lk 17:11-19 
Thursday: Wis 7:22b — 8:1; Ps 119:89-91, 130, 135, 175;  

 Lk 17:20-25 
Friday: Wis 13:1-9; Ps 19:2-5ab; Lk 17:26-37 

Saturday: Wis 18:14-16; 19:6-9; Ps 105:2-3, 36-37, 42-43;  
 Lk 18:1-8 
Sunday: Mal 3:19-20a; Ps 98:5-9; 2 Thes 3:7-12; Lk 21:5-19 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Sab 1:1-7; Sal 139 (138):1b-10; Lc 17:1-6 
Martes: Sab 2:23 — 3:9; Sal 34 (33):2-3, 16-19; Lc 17:7-10 
Miércoles: Sab 6:1-11; Sal 82 (81):3-4, 6-7; Lc 17:11-19 
Jueves: Sab 7:22b — 8:1; Sal 119 (118):89-91, 130, 135, 175;  

 Lc 17:20-25 
Viernes: Sab 13:1-9; Sal 19 (18):2-5ab; Lc 17:26-37 

Sábado: Sab 18:14-16; 19:6-9; Sal 105 (104):2-3, 36-37, 42-43;  
 Lc 18:1-8 
Domingo: Mal 3:19-20a; Sal 98 (97):5-9; 2 Tes 3:7-12; Lc 21:5-19 

 Thirty-second Sunday 

in Ordinary Time 

10 November 2019 

My steps have been steadfast in your paths, 
my feet have not faltered. 

I call upon you, for you will answer me, O God. 
– Psalm 17:5‑6a 

Trigésimo Segundo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

10 de noviembre 2019 

Mis pies estuvieron firmes en tus caminos, 
y no vacilaron mis pasos. 

Yo te invoco porque tú me respondes. 
– Salmo 17 (16):5‑6a 

CONFIDENCE IN THE LORD 

We are nearing the end of the liturgical year. Today’s readings 
remind us that our own lives will draw to a close one day, and 
we can be certain that the Lord will encourage, strengthen, 
and save us—both 
now and at the 
last. The astonish-
ing story of the 
Maccabees invigor-
ates our faith as we 
behold an entire 
family willing to die 
rather than deny 
the Law of Moses. 
The psalm re-
sponse echoes the 
faithful cries of the 
Maccabees: “I call 
upon you, for you 
will answer me, O 
God.” That same 
confidence appears 
in Saint Paul’s letter to the Thessalonians. “The Lord is faith-
ful,” he testifies; “he will strengthen you and guard you from 
the evil one.” In the Gospel, Jesus explains just how long 
God’s protection will endure. The children of God whom God 
guards, Jesus says, will live forever like angels. 
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CONFIANZA EN EL SEÑOR 

Estamos cerca del fin del año litúrgico. Las lecturas de hoy nos 
recuerdan que nuestras vidas se acercarán a su final un día, y 
podemos estar seguros de que el Señor nos animará, fortalecerá 

y salvará, tanto aho-
ra y al final. La 
asombrosa historia 
de los macabeos re-
vitaliza nuestra fe 
mientras contempla-
mos a una familia 
entera dispuesta a 
morir en lugar de 
negar la Ley de Moi-
sés. La respuesta del 
salmo hace eco a los 
gritos fieles de los 
macabeos “Te invo-
qué, y me respondis-
te, Señor”. La misma 
confianza aparece en 
la carta de san Pablo 

a los tesalonicenses. “El Señor s fiel”, él da testimonio, “él te 
fortalecerá y protegerá del maligno”. En el Evangelio, Jesús ex-
plica por cuánto tiempo la protección de Dios perdurará. Los 
hijos de Dios a quien Dios cuida, Jesús dice, vivirán por siempre, 
como los ángeles. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
10 November   Sunday / Domingo 

K of C Pancake Breakfast 
Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
African Choir Rehearsal 
Baptism Preparation Class 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 
Baptism 

  9:00 AM 
10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 
North / South 
Church 

11 November   Monday / Lunes 

VETERANS DAY / DÍA DE LOS VETERANOS 

Mass 
Preparación Pre-bautismal* 
Boy Scout Troop 115 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Retreat Room 
Dougherty Hall 

12 November   Tuesday / Martes 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Mass 
RCIA 
Polish Dance Rehearsal 
Knights of Columbus 

10:00 AM 
10:30 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

North / South 
Dougherty Hall 
Church 
Retreat Room 
Dougherty Hall 
North / South 

13 November   Wednesday / Miércoles 
Confirmation II 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
North / South 

14 November   Thursday / Jueves 
Mass 
Rosario* 
Misa carismática* 
Grupo Arco Iris* 
Movimiento Familiar Cristiano* 

  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Dougherty Hall 
North / South 

15 November   Friday / Viernes 
Mass 
St. Cyril School Fall Block Party 

  5:00 PM 
  5:00 PM 

Church 
Cougar Court 

16 November   Saturday / Sábado 
African Choir Rehearsal 
St. Cyril School Fall Block Party 

  3:00 PM 
  4:00 PM 

Choir Room 
Cougar Court 

17 November   Sunday / Domingo 
Share-A-Lunch for Casa Maria 
RCIA 
Religious Education 
Confirmation I 
Mass with the African Community 
African Community Social 

  9:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 
  4:30 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 
School 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

Mon / Lunes   8:00 AM  Vincent Odgers 

   5:00 PM  Jeffrey Fischer 
Tue / Martes   8:00 AM The Gallegos Family 

   5:00 PM  Hector Sousa 

Wed / Miércoles   8:00 AM  William Tellez, Sr. 

Thu / Jueves   8:00 AM  Pat Becker 
   5:00 PM AVAILABLE 
   Spanish / Español   6:30 PM  Isabel Valdez y Familia 

Fri / Viernes   5:00 PM  Josefina Burgner 
     De La Torre 
Sat / Sábado   8:00 AM Rev. Glenn Snow 

   5:00 PM  Ramon Campas 

Sun / Domingo   8:00 AM  John Martin, Sr. 

 10:00 AM  Lucille Potts 
   Spanish / Español   1:00 PM AVAILABLE 
   African Community   3:00 PM AVAILABLE 
   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM The People of St. Cyril 

11 – 17 November 11 – 17 de noviembre 

St. Cyril Stewardship 

Week:  28 October – 3 November 

Sunday Collection 3 November 

Online Giving 
Holy Day (All Saints) 
Deficit Collection 

Other Income 28 October – 3 November 
   (Sponsorship, Sacrament preparation,  
   Fundraising, Facility use) 

    $5,3281.78 

         $20.00 
    $1,373.32 
    $1,551.74 

    $7,221.30 
 
 

Total Income   $15,495.14 

Expenses 28 October – 3 November 
   (Biweekly payroll, Employee benefits) 

  ($18,236.57) 
 

Excess / Deficit this week     ($2,741.43) 

Month:  1 – 31 October 2019 

Income $80,139.96 

Expenses ($58,933.55) 

Excess/ Deficit $21,206.41 

Year:  1 July – 31 October 2019 

Income $214,484.54 

Expenses ($224,474.86) 

Excess/ Deficit    ($9,990.32) 

Custodial Funds $40,796.01 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 16 – 17 NOVEMBER 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   African Community 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  3:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
Fr. Jorge 

P. Kiké 
Fr. Jean-B. Kikwaya 
Fr. Jorge 

Mass with the African Community 

next Sunday, 17 November at 3 PM 
All are welcome to join in this monthly Mass. 

Misa con la Comunidad Africana 

el próximo domingo, 17 de noviembre a las 3 pm 
Todos son bienvenidos a participar en esta misa mensual. 

Deadline for 1 December bulletin: 
   12:PM Monday, 18 November. 

La fecha límite para el boletín del  
1 de diciembre: 12 pm el Miércoles 18 de noviembre. 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

  

Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use these 
prayers in you home that you may become familiar with them so 
that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 

And let perpetual light shine upon them. 
May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles di-
funtos en forma especial, se recomienda que ustedes usen estas 
oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de modo que las 

puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 

Y brille para ellos la luz perpetua. 
Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
     Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

In Observance of Veterans Day 

The Parish and School Offices will be closed for this 
national holiday on Monday, 11 November. The reg-
ularly scheduled daily Masses at 8 AM and 5 PM will 
be celebrated. 

Por la Festividad del Día de los Veteranos 

Las oficinas de la parroquia y la escuela permanecerán 
cerradas por esta festividad nacional el lunes 11 de no-
viembre. Sí se celebrarán las Misas diarias programadas a 
las 8 am y a las 5 pm. 

Thanksgiving Food Share 

The St. Cyril Conference of the St. Vincent de Paul Society 
will provide Thanksgiving dinner boxes to less 
fortunate families in our area. Boxes will be dis-
tributed on Monday, 25 November. We will need 
turkeys, non-perishable food items and/or mone-
tary gifts. 

 

 
 

 
 

 
 

   St. Vincent de Paul volunteers will collect non-perishable 
Thanksgiving food items before each Mass this weekend. 

   We will accept donations of turkeys before each Mass on 23 
& 24 November or by 8 AM, Monday, 25 November. 
   Additional help preparing the boxes is also needed. If you 
can donate some time, call St. Vincent de Paul (323-0021). 

Cenas para el día de Acción de Gracias 

La Conferencia de San Cirilo de la Sociedad de San 
Vicente de Paúl proporcionará cajas con cena de día 
de Acción de Gracias a familias menos afortunadas en 
nuestra área. Las cajas se distribuirán el lunes 25 de 
noviembre. Necesitamos pavos, alimentos no perece-

deros (latas) y/o donaciones monetarias. 

   Voluntarios de San Vicente de Paúl estarán recibiendo sus donativos 
antes de cada Misa este fin de la semana. 

   Los pavos pueden entregarse antes de cada Misa los días 23 y 24 de 
noviembre o antes de las 8 am, del lunes, 25 de noviembre. 

   Ayuda adicional para la preparación de cajas también es necesaria. Si 
usted pude donar su tiempo, llamar a San Vicente de Paúl (323-0021). 

Suggested food items: 

Cranberry sauce Boxed/bagged stuffing 

Canned fruit Canned vegetables (2) 

Instant potatoes Canned yams  

Canned gravy (2) Jell-0 (1 large box or 2 small) 

Chicken broth Cream of mushroom soup 

Frozen turkeys  

Se necesitan los siguientes alimentos: 

Salsa de cranberry (arándanos) Relleno en caja o bolsa 

Fruta en lata Vegetales en lata (2) 

Puré de papa instantáneo Camotes en lata 

Salsa de pavo en lata (2)  Gelatina (1 caja grande o 2 pequeñas) 

Caldo de pollo en lata Crema de champiñones 

Pavos congelados  

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 

 

 

Horarios de Noviembre y Diciembre 

Los horarios de noviembre están en la sacristía para los Minis-
tros que no usan correo electrónico. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jorge 
(jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) antes del lunes 11 de 
noviembre, con sus fechas de no disponibilidad en diciembre. 

November & December Schedules 

November schedules are in the sacristy for Ministers who 
do not use email. 

    All ministers, please leave a message for Fr. Jorge 
(jmonterroso@stcyril.com or 795-1633 x 102) with your unavail-
able dates for December before Monday, 11 November. 

Se Necesitan Ministros Litúrgicos 

para las Próximas Festividades 

Se necesitan Ministros de la Eucaristía, Lectores, Sacristanes y Mona-
guillos para las varias celebraciones especiales próximas de noviem-
bre y diciembre. (Día de Acción de Gracias, la Inmaculada Concep-
ción, Nuestra Señora de Guadalupe, Navidad, y María, Madre de 
Dios). En la sacristía estarán las formas de inscripción. Por favor in-
diquen cuando podría usted ayudar. 

Liturgical Ministers Needed 

for Upcoming Feasts 

Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans and Altar Servers are 
needed for the various special celebrations coming up at the end 
of November and through December (Thanksgiving, Immaculate 
Conception, Our Lady of Guadalupe, Christmas, and Mary, Moth-
er of God). Special Sign-Up Sheets will be in the sacristy. Please 
indicate when you will be able to serve. 

Lectores: Los libros de trabajo para el nuevo año litúrgico, que 
empieca el primer domingo de Adviento, ya están en la sacristía. 
¡Por favor vayan por su copia! 

Lectors: Lectors’ Workbooks for the new liturgical year, 
which begins on the first Sunday of Advent, are in the sacris-
ty. Please pick up your copy! 

mailto:jmonterroso@stcyril.com
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Caballeros de Colón 

Consejo Ave María #9380 

Junta de Negocios – martes, 12 de noviembre 
en el salón North / South a las 7 pm 

Knights of Columbus 

Ave Maria Council #9380 

Business meeting – Tuesday, 12 November 
in the North / South Room at 7 PM 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Thank you to all who stopped by 
our Welcome Weekend table and 
greeted us and/or bought pie at our Annual Pie 
Sale. Because of the donations of pies by our 
Development Board, we were able to raise over 
$200 to benefit St. Cyril Church. 

Now! Mark your calendars for some upcoming 
events: 

 Our next Welcome Weekend will be held on 
Sunday, 1 December from 9 AM until 1 PM. 
This will be our Annual Christmas Cookie Sale. 

 Our Christmas Craft Fair/Book Sale will be held 
on Saturday, 7 December from 8 AM until 3 PM. 

 On Friday, 13 December we will sponsor another IHOP 
Fundraiser. Just drop by the IHOP on Grant Road 
between the hours of 1 PM until 8 PM and St. Cyril Par-
ish will receive 20% of your purchase. 

For more information or if you would like to donate cook-
ies for our cookie sale or donate craft or baked items for 
the Craft Fair please contact Mary Ann (795-1633 x 107 
or mgielow@stcyril.com). 

Gracias a todos quienes se acercaron a 
nuestra mesa el Fin de Semana de Bienveni-

da y nos saludaron y/o compraron pays en nuestra Venta Anual 
de Pays. Como los pays fueron donados por nuestro Consejo de 
Desarrollo, pudimos recaudar más de $200 para el beneficio de la 
Iglesia de San Cirilo. 

¡Ahora! Aparte la fecha en su calendario para los pró-
ximos eventos: 

 Nuestro próximo Fin de Semana de Bienvenida 
se llevará a cabo el domingo, 1o de diciembre 
de 9 am a 1 pm. Esta será nuestra Venta Anual 
de Galletas Navideñas. 

 Nuestra Feria Navideña de Manualidades/Venta de Libros se llevará a 
cabo el domingo, 7 de diciembre de 8 am a 3 pm. 

 El viernes, 13 de diciembre patrocinaremos otro Recaudador de Fondos 
en IHOP. Solo llegue al IHOP de la Calle Grant entre la 1pm has-
ta las 8 pm y la Parroquia de San Cirilo recibirá el 20% de su compra. 

Para más información o si gusta donar galletas para nuestra venta de ga-
lletas o para donar algún articulo/manualidad o comida horneada para la 
Feria Navideña de Manualidades, por favor póngase en contacto con Mary 
Ann (795-1633 x 107 o mgielow@stcyril.com). 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Next weekend we will take 
up our annual collection in 
support of the Carmelites’ 
missions. Donations to this 
collection are used by the 
Carmelite Mission Office to support missionary efforts spon-
sored by both men’s and women’s communities of the Carmelite 
Order in El Salvador, Peru, and Mexico. Special envelopes for 
this collection are in the mailed packets. Additional envelopes 
will be in the pews next weekend. 

El próximo fin de sema-
na llevaremos a cabo la 
colecta anual en soporte 
de las misiones Carmeli-
tas. Los donativos de 

esta colecta los usa la Oficina de la Misión Carmelita para apo-
yar a los esfuerzos misioneros patrocinados por comunidades tanto 
de hombres como mujeres de la Orden Carmelita en El Salvador, 
Perú y México. Los sobres especiales están en los paquetes corridos. 
Otros sobres estarán en las bancas el próximo fin de semana. 

Annual Collection 

for Carmelite Missions 
NEXT weekend 

Colecta Anual 

para las Misiones Carmelitas 
el PRÓXIMO fin de semana 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch [Comparte un Al-
muerzo] prepararán sándwiches para Casa María el próximo 
domingo, 17 de noviembre después de la misa de 8 am en el 
Salón Dougherty. Están todos invitados, agradecemos su ayu-

da.  
  ¡Gracias por las 28 docenas de huevos cocidos donados en septiem-
bre... ¡otro récord de donación de huevos! ¡Un agradecimiento espe-
cial a todos aquellos que traen huevos cocidos para Casa María cada 
mes! También estamos muy agradecidos con los voluntarios que re-
cogen el pan para nuestros sándwiches de la panadería Kneaders. 
   Preparamos 280 almuerzos en octubre. 20 docenas de huevos son 
suficientes para incluir un huevo en cada almuerzo. Por favor traiga 
una docena de huevos cocidos, en su cartón original al, grupo “Share
-A-Lunch” a cualquier hora entre las 9 y 10 de la mañana. 

¡Casa María aprecia su grandioso apoyo! 

Share-A-Lunch Ministry 

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be preparing 
sandwiches for Casa Maria on next Sunday, 17 Novem-
ber, after the 8 AM Mass in Dougherty Hall. All are invit-
ed to help. 

   Thank you for the 28 dozen hard boiled eggs donated in 
September...another new all time record number of eggs! A 
special thank you to all those bringing hard boiled eggs for 
Casa Maria every month. We are also grateful for the volun-
teers who pick up the bread for our sandwiches from Kneaders 
Bakery. 

   We made 280 lunches in October. 20 dozen eggs will give us 
enough for 1 egg in every lunch. Please bring a dozen hard-
boiled eggs in their original carton to the Share-A-Lunch group 
any time between 9 and 10 AM. 

Casa Maria appreciates your wonderful support! 

Ya estamos en la época del año cuando todos estamos pen-
sando en decoraciones navideñas… 

¿Comprará 

un nuevo árbol de Navidad artificial este año? 

Si es así, por favor done su árbol viejo al Programa de Educa-
ción Religiosa de San Cirilo. Este verano los niños se embarca-
rán en una aventura por las montañas sobre el Ferrocarril Ro-
coso. ¡Jesús nos sacará adelante! Si usted nos puede ayudar a 
crear un bosque montañoso, por favor póngase en contacto 
con Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). ¡Gracias! 

It’s that time of year when we’re all thinking about 
Christmas decorations… 

Will you buy 

a new artificial Christmas tree this year? 

If you will, please donate your old tree to St. Cyril Reli-
gious Education Program. This summer the children 
will take an adventure though the mountains on the 
Rocky Railway. Jesus will pull us through! If you can 
help us create a mountain forest, please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). Thank you! 

mailto:mgielow@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
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“Comparison is the thief of Joy.” 

– Theodore Roosevelt 

“La Comparación es el ladrón de la Alegría.” 

– Theodore Roosevelt 

Confirmation Preparation for Youth 

Confirmation I: No class this weekend (Veterans 
Day). Classes continue on Sunday, 17 November, 11:15 – 
12:45 PM, in Classroom #20 in the School. 

Confirmation II: Classes continue on Wednesday, 13 
November, 6:30 – 8:00 PM in the Retreat Room. Confir-
mation will be celebrated on Friday, 22 November. 

   Do you need service hours for school or Confirmation? 
Not sure what to do? Your Church could use your help! 

   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para la Confirmación de Jóvenes 

Confirmación I: No habrá clase este fin de semana (Día 
de los Veteranos). Las clases continúan el domingo 17 de no-
viembre, 11:15 – 12:45 pm, en el Salón #20 en la Escuela. 

Confirmación II: Las clases continúan el miércoles 13 de no-
viembre, 6:30 – 8:00 PM en el Salón Retiro. La Confirmación se 
celebrará el viernes, 22 de noviembre. 

   ¿Necesita horas de servicio para la escuela o la Confirmación? 
¿No están seguros de qué hacer? ¡Su Iglesia necesita su ayuda! 

   Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No classes this weekend – Veterans Day 

Religious Education Attendance Policy 
The Diocese of Tucson expects a minimum number of 
hours to be spent in Religious Education classes per year. 
To assure parents that adequate time is given to the scope 
and sequence of formation of their children, the following 
guidelines regarding attendance have been established: 

 Regular attendance is expected. 

 A child may not exceed three absences. 

 Multiple absences may result in a child being withdrawn from 
classes. 

 A child preparing for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving 
their Sacrament in that school year. 

 Arrangements should be made with the catechist to make-up 
missed work. 

 Contact the Religious Education Office in the event of an ab-
sence (795-1633 x 104). 

   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

No habrá clases este fin de semana (Día de los Veteranos) 

Política de Asistencia 
          del Programa de Educación Religiosa 
La Diócesis de Tucson requiere del cumplimiento de un número 
mínimo de horas de clases de Educación Religiosa por año. A fin 
de asegurar a los padres de familia o tutores que el tiempo de 
formación de los niños es y sea el requerido, se han establecido 
las siguientes pautas respecto a la asistencia: 

 Se requiere la asistencia regular de los niños a las clases. 

 No pueden tener más de tres ausencias. 

 Las múltiples ausencias pueden resultar en que el niño sea retirado 
de las clases. 

 El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las múltiples 
inasistencias pueden resultar en que el niño deba esperar hasta el 
siguiente año escolar para recibir el Sacramento. 

 Se debe hablar con el catequista para reponer tareas perdidas. 

 Póngase en contacto con la Oficina de Educación Religiosa en caso 
de ausencia (795-1633 x 104). 

   Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Inquiries Welcome 

Our parish offers an opportunity for adults who have not 
been baptized or who have been baptized in another Chris-
tian faith to come together in a small group gathering to 
learn more about our Catholic faith. Contact: Dee Dee Gra-
dillas (795-1633 x 115 or dgradillas@stcyril.com. 

Consultas Bienvenidas 

Nuestra parroquia ofrece la oportunidad a adultos que aún no 
sean bautizados o que han sido bautizados en otra fe cristiana de 
juntarse a un grupo chico para aprender acerca de nuestra fe 
católica. Contacte a: Dee Dee Gradillas (795-1633 x 115 o dgradi-
llas@stcyril.com). 

Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Jueves, 14 de noviembre, 7 – 9 pm en Dougherty Hall 

Este fin de semana asistiremos al Retiro Reunión de Reuniones en Yu-
ma. Gracias a todos los que apoyaron nuestros eventos de recaudación 
de fondos (lavado de carros y ventas de comida) con los cuales pode-
mos pagar nuestro viaje a este retiro. Estamos muy agradecidos por su 
ayuda. Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Thursday, 14 November, 7 – 9 PM in Dougherty Hall 

This weekend we’re attending the Reunion de Reuniones 
Retreat in Yuma. Thank you to everyone who supported our 
fundraising events (car washes and food sales) to pay for our 
trip to this retreat. We are very grateful for your help. Con-
tact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Mass: A Theatre Piece for Singers, 

Dancers and Players 

Thursday, 14 November, 5:30–8:00 PM and continues 
Saturday, 16 November, 8:30 – 11:30 AM 

Jordan Ministry Center 
(48 N. Tucson Boulevard, #104) 

Composed by Leonard Bernstein, Mass is a blend of classi-
cal music, rock, jazz and blues that invites us to reflect on 
contemporary questions of faith and life. The $20 fee for 
this two-part retreat includes a copy of the libretto. Light 
refreshments will be provided. Register by phone (623-
2563) or email (JMT@JordanMinistry.org). More infor-
mation: www.JordanMinistryTeam.org.  

Misa: Una Pieza Teatral para Cantantes, 

Bailarines y Jugadores 

Jueves, 14 de noviembre, 5:30–8:00 pm y continua 

Sábado, 16 de noviembre, 8:30 – 11:30 am 
Centro Ministerial Jordán 

(48 N. Tucson Boulevard, #104) 

Compuesta por Leonard Bernstein, Misa es una mezcla entre 
música clásica, rock, jazz y blues que nos invita a reflejar en 
las preguntas contemporáneas sobre la fe y la vida. El costo 
de $20 por este retiro en dos partes incluye una copia del 
libreto. Brindaremos ligeros refrigerios. Inscríbase por correo 
electrónico (JMT@JordanMinistry.org) o por teléfono (623-

2563). Más información: www.JordanMinistryTeam.org. 
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 Prayer Healing Seminar – talks on inner & physical healing and 
thanks giving (Saturday, 16 November; 9:30 AM–1:00 PM; Our 
Mother of Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.; contact 
Norma: 471-1022 or visit www.tucsonccr.org). 

 Praying Together for Peace (Wednesday, 20 November; 
6:30 PM; Grace St. Paul’s Episcopal Church, 2331 E. Adams St.; 
contact Fr. Bill Remmel: 241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Busy People’s Retreat: Thanksgiving – Gratitude, Harvest & 
Home a retreat offered by Jordan Ministry. (Saturday, 23 
November, 9:00–11:30 AM; Jordan Ministry Center, 48 N. Tucson 
Blvd., #104; $15; RSVP: JMT@JordanMinistry.org or 623-2563). 

 Watch for the Light: a Pre-Advent Morning of Reflection of-
fered by Jordan Ministry. (Saturday 30 November, 9 AM-12 PM; 
St. Cyril of Alexandria Church, 1750 N. Swan Rd.; $20; RSVP: 623
-2563 or JMT@JordanMinistry.org). 

 Southwest Liturgical Conference Study Week (15–18 Janu-
ary 2020; contact: Ofelia James: ojames@diocesetucson.org). 

 Casa de la Luz Bereavement Support (Thursdays; 10:00–
11:30 AM; locations vary; www.Casahospice.com; 544-9890). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Retreat 
(English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter 
(English: 480-779-0438; Español: 333-0404). 

 Diocese of Tucson employment & volunteer opportunities: 
(https://diocesetucson.org/employment-opportunities). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Una Comedia Musical basada en La Cenicienta 

(con atracciones especiales adicionales) 
Sábado, 16 de noviembre a las 7 PM 

Domingo, 17 de noviembre a la 1 PM 
Salón de la Parroquia de St. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

Menú: Pollo a la Parrilla o 
Pasta libre de Gluten con salsa Marinara 

Los boletos ($12 para adultos y adolescentes; $7 para niños de 12 
años o menor) están disponibles en la Oficina de la Parroquia de St. 
Frances Cabrini durante las horas regulares de oficina. 

A Cinderella-based Musical Comedy 

(with special added attractions) 
Saturday, 16 November at 7 PM 

Sunday, 17 November 17 at 1 PM 
St. Frances Cabrini Parish Hall 

(3201 E. Presidio Road) 

Menu: Grilled Chicken or 
Gluten-free Pasta Marinara 

Tickets ($12 for adults & teens; $7 for children 12 & young-
er) are available in the St. Frances Cabrini Parish Office during 
weekday office hours. 

Berger Performing Arts Center 
Arizona State Schools for the Deaf & Blind – Tucson Campus 

1200 W. Speedway Boulevard – West Parking 

General Admission: Adults –  $10, Salpointe Students FREE, Children & other Students – $8 
Premium seating*: Adults – $20, Children & non-Salpointe Students – $16. 
*Premium seating is limited to 50 tickets. 

Admisión General: Adultos –  $10, Estudiantes de Salpointe GRATIS 
 Menores y Estudiantes que no son de Salpointe – $8 
Asientos Premium*: Adultos – $20, Menores y Estudiantes que no son de Salpointe – $16. 
*Los asientos Premium están limitados a 50 boletos. 

Tickets / Boletos: Showtix4u.com. 
More information / Más información: 

http://stcyrilchurch-tucson.org/docevents/ 

Caballeros de Colón 

“Cool Knights & Hot Cars II” 
Sábado, 16 de noviembre, 9:30 am – 2:00 pm 

Iglesia Católica Corpus Christi 
(300 N Tanque Verde Loop) 

Para información: 

722-3582 o CoolKnights.HotCars@gmail.com 

Knights of Columbus 

Cool Knights & Hot Cars II 
Saturday, 16 November, 9:30 AM – 2:00 PM 

Corpus Christi Catholic Church 
(300 N Tanque Verde Loop) 

For information: 

722-3582 or CoolKnights.HotCars@gmail.com 

Alive in Christ 

Healing of the Family Tree / Intergenerational Healing 

Thursday, 14 November at 6:30 PM 

Sacred Heart Church (601 E. Fort Lowell Road) 
Join us for a concelebrated charismatic Mass and prayers 
for the healing of our family trees. For details: 
www.tucsonccr.org or call Gloria (237-7060). Hosted by 
Diocese of Tucson Renewal Committee. 

Vivo en Cristo 

Sanando el Árbol Genealógico / Sanación Intergeneracional 

Jueves, 14 de noviembre a las 6:30 pm 

Iglesia del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lowell Road) 
Acompáñenos para una misa carismática concelebrada y oracio-
nes para sanar nuestro árbol genealógico.  Para más detalles visi-
te la página: www.tucsonccr.org o llame a Gloria (237-7060). Or-
ganizado por la Diócesis de Tucson Comité de Renovación. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Deborah Roche 
School Principal  

deborahr@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

Friday, December 1 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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